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BIOGRAFIA DE L'AUTOR 

Són colt ticassat lea raferaneies a Manuel de 
Rueda an la historiografia espanyola, i aquastas 
van dirigida* exclussivanent a la sava obra, llavat 
d'un art lela ¿'Antonio Morano Garrido, publicat al 
1988 an la ravisii "Cuadernos da la Universidad da 
Granada*1. Gràcies a l'aportació d'aquest autor 
conèixea alguna* notices da la vida da Manuel de 
Rueda; Naix a Salaaau-a. fill priaogènit del 
«atriaoni Francisco González da iueda i María 
Francisca de Avila. Es batejat m la ciutat natal el 
27 de Maig de 1730. No «s tet:«m noticies deis 
priaers anys de la seva vida. 

El 1751. és a dir, als 21 anys ara "Cadete del 
Regimiento de Infanteria de Burgos", regiment «... bJ 
roaandrà tres anys. El 19 de «arç de 17SS és 
noaenat "Coaisario Delineador del Real Cuerpo de 
Artilleria" amb la categoria de "Subteniente". Coa 
a Coaissari Delineador va exercir a la "Escuela de 
Mateaáticas de Artilleria" de Cadis durant aés de 
dos anys. Segons Moreno Garrido, aquest teaps va 
ser aés que suficient per posar de aanlfest llur 
afielé per les aateaàtiques í al dibuix i, fins i 
tot, per a guanyar-se reputació davant els 
superiors, i és cridat a la Cort per a foraar part 
de la "Real Sociedad de Matemáticas". 

El Coate Aranda es proposa reaodelar l'antiga 
"Escuela de Mateaáticas de Artilleria" de Cadis, i 
presenta un projecta a Ferran VI el 1756, en el 
qual deaana personal especialitzat (ingeniers i 
artillers «sperts en aateaàtiques. aaquinària, 
fortificacions...). 

La "Real Sociedad de Mateaáticas" es crea per 
Reial Decret el dia 1 de gener de 17S7, 1 Manuel de 
Rueda en foraa part. Aleshores, es trasllada a 
Madrid i és ascendit, en al seu nou destl, a la 
categoria de "Coalsario Extraordinario", aab el 
càrrec de Tinent. La "Real Sociedad de Mateaáticas" 
11 encarrega el Trmtméo de aritmètic*, treball que 
articularé en If llibres. 

El 1760 es suprlaaix I'esmentada "Real Sociedad 
de Mateaáticas" i Rueda és traslladat a Cadis, on 
el 1769 és anoaanat Capita. 

Més tard és destinat a Segovia. Morirà al 1771 a 

1 Antonio MORENO GARRIDO. "Don Manual de 
Rueda, autor dal priaer libro sobra grabado lapraso 
an castellano: nuevos datos para su biografia". 
Cuad 
(1988), pp.127-142 
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PRF.SENTACIO DE LOBRA 

Segons Antonio Moreno Garrido, durant «1 period* 
que va durar la "Real Sociedad da Mateaáticas". del 
lfS? al IffO» Manual da litada, faalllaritsat aab la 
llengua francesa -va dedicar un teaps da la seva 
activitat professional a traduir Cuaus1-, tradueix 
l'obra d*Abraham Bosse sobra al travat 
calcografió*, la qual as va publicar a Madrid al 
1761, sota al títol, Instrucción pmr* grmvmr au 
cobrm y pmrtmctonmrmm mm ml grmvméo m buril, ml 
mfum fuerte, y ml humo* . 

Manuel de Ruada era, a més d'un prestigiós 
matamàttc, un bon dibuixant que va aprendre a 
gravar, possiblement aotivat per la traducció del 
aanual calcografíe francès. Ell mateix ens bo 
inforaa en el pròleg: 

l'or- pur n o h a b l a r <J «, L»>MC<IÍ, v t a l vi?,/ 

. l ' l . i i •'. . i f nit . t l · i u i i - i l ' u m v i n ti j i i n , me h»-* twit . i i»f e t , h o 
pi i nu ' i 11 < i ir» v . n i i " . i ' f i:..:v< >*•• T a m p o c o f i r t ' t e n d t » , 
'»• ' •• •>• in i • •' ' i nií'i i i in-. i ' ' j i i i · i h i . i l i t* i i i u t i l i d a d fiu 
i •••',.i n h r . i ! . i »••.< . i - . - " * ' ' I t ' I kuit i l , y punLt- t , qu«- h e 
i'iiir • ! ! ' t>ii ' »-M M r . I ' . t . . i in f t . i : , , U o l o SUf i t : i * » n t f » S «S 
r • r>r i - , i ' i i l . . i r l . i : .n< i n r i f . \ , i p d f a Lor; ftr *n; i s o t i , y 
m i i l 1 i l i u I I I • r. i i i A i . iyi nikjiii»» tit? i d p r à c t i c a 
ni i i i M i l i ' i . i n n . n u n .tin» Tit.» • 'lie h a iJ t 'Kadf j i : u n o i : w 
I n - , i i i - I t ' i t n * . , n . i i ' . i . n i v t - r t . i i l o a , y à nur» Lamb i f - r t 
I- i - ; t e t i •• i •:; • 11 .• MS.II I 111*, «n H ' f t o í ; ; y p a r e c e n o 
• >-r t .it i i .1 r i i i i l i i ' , --.i •(• iK .11 li i i J i j M I I . I , eJtr i « j i r In 
n i . im i [ >i >r i l o r i t l f ' H u r t i ' '. i i n ii t«;.imi H ' l L o " . 

Coincidint aab el destí a la "Real Sociedad de 
Mateaáticas** as va aatricular a l'Acadèmia de 
Belles Arts de San Fernando, la qual pot ésser qua 
li encarregués la tradúcele del »anu 1 francès. 

* Op.cit.. A,Moreno Garrido, p.139. Apèndix 
Docuaental VI, 1759. 

• Abrahaa BOSSE» Traite das aanierec de graver 
en tai lie douce et sur l'aïrin, (Paris; Chex Boase, 
1645) 

• Manual da RUEDA, Instrucción para gravar en 
cobra«.». (Madrid; Jo«chin Ibarra, 1781} 



Sen div«r«os «Is aotius qu« «ns nan dut a erturt 
que l'obra da iuaia 4s un sacarrac de l'Acadèmia d* 
B«ll«s Arts am Madrid: 

a. L'autor dafanaa la necessitat d'astablir una 
aetodologia par a I'apranentatga dal gravat. A 
partir da la introducció dal cravat coa una 
disciplina acadèmica als profassors qua 
1'imparteixen nacassitan unas basas teòriques en 
fonaaentar als saus ansanyaaants i is, 
aleshores, al aoaant d'institucionalitzar-los. 
Transcrivia un paràgraf dal gravador: 

"Creo ciertamente se alearmi?, qui.* el 
entendimiento se inspirara de improvisto el 
m'íthodo; pero a&si como para llegar a una 
escabrosa cumbre, es necesario poner los 
sentidos en píes, y manos, también para 
«icercarse al gravado, es indispensable 
caminar por ios mismos principios. Muchos, 
antes de dar er.tos passos, intentan «ir avar 
desde la entinen»'-i a, la innumerable multitud 
de objetos, quo le presenta cu fantasií, y 
n»j siimdn practicable, • aen pt e, ini1 •»»!•»•, »*n 
su mismo «lesa liento, > r .-v mln m n • ••* thle, 
lo «}ue, investigando por par tes, 
completaria el «-olmo de su apeten».: ia" • . 

En la secció dedicada a l'aiguafort, critica 
aquells qua han après a gravar lliurament, sansa 
seguir cap noraativa concreta: 

" A l « j u n o s a r t i s t a s h á b i l e s , p a - . s a n t j e • • <n 
a z a r l a p u n t a s o b r e e l b a r n i z , l n i ' n i . i n m 
b o r r a d o r e s l l e n o s d e e s p í r i t u , y oí l u i " < n ; 
p e r o «tuy i n c i i r r i · i t u s y i J f . i o r a»Jah i ••*. I It r »•:; 
m u c h o s g r a v j i j n r f ; d» j t»«1a*- » l a c e e , 
a t r a h l d u í i a l h a u j u e ñ a m e n t e «Je e s t e »••*<•»-< n m , 
c r e y e r o n s e r : , u l I> I • • n t · · • a h . i r u n d i b u j o 
P«ic.o u j r K i ' i t i i , c u b r i r l e «Je r a y a s 
a r b i t r a r i-=is, y ii< •> a» a l a t i n a t t i e r t e »• I 
c u i d d i i o d e a c a b a t e s t a s f i b r a s í m p e r f e i . t a s , 
•i»-» «jue e s t a t i t o s m u n d a t t o ü b«jy d í a * * * . 

Aquesta c r i t i c a de Manual da Ruada i s reveladora 
d'una a a n t a l i t a t acadèalca qua tendeix a 

* O p . c i t . , Manual da fiuada, p . I I 

* O p . c i t . , Manual da Rueda, p.44 
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luniforaisae £ d«pur«ci6 d* l««til encaainant 
•I cravat a la traducció i rebutjant tota 
Manifestació lliura I paramal. 

b. Un altra aotiu qua ana fa pansar qua la 
tradúcele is un ancèrrac is la dadicatòria: a la 
Eaal Acadaaia da San Fernando, aàxia client da 
l'època. 

e. L'Acad«aia. coa afrafaent da la sava 
contribució an 1'ensenyanent dal gravat, 
l'anoaenarà Acaüèaic da Mèrit al 13 da Mais da 
1761T, és a dir, tras sataanas ais tard da la 
darrara data qua fisura an la sava obra i qua 
correspon a la taxació. 

Ponts bibliogràfiques qua s'ha servit Manual da 
luada 

Manual da Rueda, tal coa ens inforaa «n el 
proles, «s va servir de varis llibres per escriare 
el seu tractat: "No es ai intento vendarlas coac 
producciones aias(...) airando quinto concuerdan 
las reflexiones, noticias, y apuntaaientos, que por 
curiosidad havia recosido de distintos Libros, con 
los sabios preceptos, que en Ja Real Acadaaia de 
San Fernando iaponen( . . . ) ne :«e de te rai nado a poner 
en orden los aal liaados caracteres de ai escasa 
pluaa, anta los ojos de los aficionados". 

Las principals fonts bibliosràfiquas qua as va 
servir son francesas. Concretaaent del tractat 
d'Abrahaa Bossa reeditat al 164S per Ch.N.Cocin, el 
de J.Ch. Le Blon titulat L'Art d'lmprimmr Jas 
rabieaux(1756)* i, el volua VII de la Encyclopedia9 

* Claude JÉDAT» L'Acadéaie de Beaux Arts de 
Madrid (1748~1808), (Toulouse• Association des 
Publications de l'Universi té de Toulouse-Le Mirail, 
1973. p.434, nota 431 

• J.C.GAULTIEB DE MOHTBOItGÜ'E, L * ar t d * iapriaer 
lastableaux, d'après las écrits, les operations at 
las instructions verbales da Jacques Christophe La 
Blon,(Paris;P.G.LeMercier, Jean-Lucnuon, Michel 
Laabert, 1756) 

171 



d* Didarot i 0'Alaab«rt, que tracta l'art del 
gravat. 

La influència d'Abrahaa Bossa 

El tractat de Boss* coi«nca parlant de 
1'aiguafort, dedicant una atenció especial a aqu 
esta tècnica. En l'espanyol, les tècniques 
s'exposen seguint un ordre cronològic de les aés 
anticues, coa es el burl, fins les aés recents en 
el aoaent de la publicació de l'obra. La raó 
d'aquesta aodificació la trobes expressada en el 
proles del llibre: "he seguido el orden con que se 
ha propagado (el gravat), para que no estrenen su 
propia fatiga, registrando con sus aaxiaas, reglas 
y observaciones, el caaino que ha traido hasta 
nustro tieapo". 

El darrer capítol del tractat de Bosse està 
dedicat a la iapressió i la construcció de les 
presses, i no hi consta en la publicació espanyola. 
L'oaissió d'aquesta secció per part de Manuel de 
Rueda pot ser deguda a que el gravador i 
l'iapressor són dos hoaes aab coapetències ben 
diferenciades. Durant el segle XVIII el gravat al 
bt -í s'eleva a lo categoria d'Art i entra a foraar 
part de les disciplines acadèaiques. L'iapressor, 
en canvi, no serè considerat un artista sinó un 
hoae d'ofici que ofereix els swus serveis al 
gravador. Coa que el tractat va diiigit al gravador 
i a l'artista en general és coaprensible que 
l'autor elininés els capítols referents a la 
iapreata. 

La distinció entre gravador i iapressor ja 
existeix a la França del segle XVII i Bosse ho 
coaunica en "1'Advertisseaent" de la tercera part 
del seu aanual: "J'avois eu destein en ce Traiti de 
ne a'estendre que fort peu sur la aaniere 
d'iapriaer les Planches gravees coaae n'estant pas 
de aa professi on**. Tanaateix el tractadista 
justifica la inclusió de les nocions d'iapreata 
"afin que ceux qui pouroint gravé qualques 
planches, A qui se trouveroient esloignez des lieux 

• Diderot i d'Alaabert, Encyclopédie ou 
dictionnoire raisonné das sciences das arts at des 
aétiers. par une societé da gens da let tres, 
(Paris: lap.Briassón, D.Lesna, La Breton et Duran, 
1751-17ÍS) Vol.Vil, PP.899-902. 
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ou «afta «ort« d'xapriaaria ••*% un usaga. «n 
paussant par c'««t ««crit avoir qualqua 
co«noÍ88«nc«, pour «'«n aydar au basoin»; astant un 
art...antiara»ant nacassaira pour faira voir 
l'affat das planchas graveas tant au ourin qu'a 
l'aau forta n'ayant asté invanté qua pour alias"»». 

'• Op.cit.. Abrahaa Bossa, 1645. p.57. 
Aapliació d« Ch.N. Cochin, Paris, 1745. p. 129.4~o 



ESTUDI CHITIC/ANALITIC SOBRE EL GRAVAT CALCOGRAFIÓ 

L'obra de Manual de Ruada as considera la 
priaara obra iaprasa dadicada oxclusivaaent al 
gravat calcografió «scrita an castalia. 

SECCIÓ I. Pel gravat al burl 

La prisarà lliçó da Euada fa referènci» a la 
•anara da praparar laa planxes par a gravar, qua és 
coaú a totas las tècniques oalcogràf i .jues. Encara 
qua la faina da forjar, tallar, aplanar i polir al 
•atall is dais caldarars, en el «anual es recoaana 
que el gravador coneixi aquestes tècniques per si 
alguna vegada"se hallan necesitados è hacer uso de 
su Arte en Pais donde sea desconocido; y por 
consiguiente los Obreros del cobre ignoren los 
aedios aas precisos para la perfección de las 
planchas**1 *. 

El aillor coure is el de color versal1, Cal que 
sigui dens, lligat i coapacte. Per coaprobar-ho 
només cal fer unes ratlles aab l'ajut d'u. buri 
daaunt de la planxa:"El ruido que hará el corte, y 
el sentiaiento de la nano, indicaré sí es dócil, 
coapacto, y i la idea del ploao"ta. 

Tant el tractat francès coa l'espanyol 
coincideixen en la grandària de la lèaina de coure 
que s'ha de gravar tot i que utilitzen diferents 
unitats de aesura: 

11 Op.c i t., lanue1 da lueda. p.8 

*• Ibid., p.? 
1 7 1 



Abrahaa Boss*1* Nanus1 d« Rusda1* 

•Una plancha da la 
crandaur que las 
ouvrisrs ncaaant «rand* 
daajra fauille.a, que «st 
d * environ dour.e poulces 
d'un costé. 4 nauf da 
l'autra, dolt avoir i 
pau pres l* espassaur 
d'un tas toa» a, & 
proportion pour las 
autras grandeurs", 

"Una plancha de cobre 
tila* la easnitMel «Je un 
EL* («quival a 12 
polzades/27ma. ) de 
largo» sobre nueve 
pulgadas d*p ancho, 
debe» tener, poco mas, ò 
menos» una linea de 
espesor; y esta 
proporción puede servir 
«Je regla para otras 
di mensiones" 

En la sisana planxa dal Recueil da Planches sur 
Jas Sciences, Jas Ari» libéraux et les Arts 
mechan i ques* , sobra cravat podan coaprovar 
1'aquívalència: 

K/u-íú Á-j fu tS'. 14 . /. 
- * .1 

En la reedició da C.N.Cochin da l'any 1745, hl 
1la«ia la paraula "liana" an lloc da "taston". S6n 
dos aots qua defineixen la aateixa unitat da 
aacura, la qual aquival a una dotzena part d'una 
polzada, és a dir 2,25nn. 

Un cop la planxa és forjada i aplanada en fred 
(parqué és aés coapaeta i aenys porosa), es fan als 
bisells. Aquasta denoainació és aodarna i no figura 
an al tractat dal sacia XVIII. 

i • Op.cit., Abrahaa Bossa, p. 13 

t • Op.c i t. . Manua 1 da Bueda, p. 8 

• Oidérot at d'Alaabart, Becueil da Planchas sur 

Sciencas. las Arts libéraux at las Arts aácanigues, (Par 

lfSf) 1^1 



Manuel de inaéa no parla 4a l bisa11 al utilitza 
cap paraula qua al defináis! i, aneara «tia an fa 
una brau al·lusió, saabla «va no li d6na aassa 
iaportència: 

"I a ti trincha ha do nuodar bien forjada» 
<tp lañando | .-t .i tr ni(. ) «ui dando igualmente 
I i HMf lo;, iiMH'sn:;, ·*·;M*J·.»·if' ar . V re»«Jund«ar las 

»••• nu »!.»•,, "1 ) i n >U< «lit»' nu lii'.tiMpn la mano, 
comptin •-» I p.ip»'l, M«ian<io U M »UMP»- nua» ò itenpues de 
pul oli'. on-,tit ion la huella de la plancha 
o--. • ,imp.«d.i i'ti o I hlam...a"*. 

En canvi. Bossa ans ofaraix una extensa i 
ainueiosa explicació da coa procedir en el aoaent 
de bisellar la planxa, després d haver-la sravada: 

"II y a una chose i faire apras que vous avez 
gravi ft retouch* vos planchas, e'est de las 
lisiar par les bords en les reaettant à 
l'esquierre, preaiereaent avec une «rosee liae, 
puis avec une plus douce, & en eaousser un peu 
les coins, & y passer ensuitte le brunissoir 
afin que la rudesse de la liae ne retleane point 
de noir en les Iapriaant" 

L'oaissió d'aquesta explicació en el aanual 
espanyol, pot ser desuda a que els bisrlls eren una 
feina de l'iapressor i no del gravador. Tot i aixi, 
el tractadista francés recoaana aprendre a 
bisel lar, i acaba la seva exposició teòrica dient: 

MQuand les Iapriaeurs sont curieux de leurs 
©uvrages, i Is soulagent les Graveurs de cette 
peine, aais bien souvent ils iapriaent les 
planches coaae elles leurs sont données, ft 
pourtant c'est au Graveur à prendre le soin de 
ce que je viens de dire, s'il veut estre curieux 
jusques au bout". 

Manuel de Rueda es aostrs reaci a tractar taaes 
que, si bé estan directaaent relacionats aab aquest 
art, no són coapetència directa del gravador, 

v Op.cit., Manuel de Rueda, p.8 1 7 £ 



11 juri: El buri éa un instruaent fet d'ac«r 
Preferibleaent s'elegirá l'alenany parqué és «1 sea 
ft da grá, no «at* barreja\ aaib farro i 4a da color 
cañaros. £a iaportant qua al forjador da burina 
entengui an la traspa, parqué "sieapre qua cortando 
al cobra »• roapa liapioaente la punta á loa 
burilas, os sañal avidanta do quo «ata auy duro al 
teapla; y para ravanirlo un poco aa pondrán «obra 
un carbon bian «ncandido, azcitando al fuego basta 
qua toaan al color de coraza» qua aapiaza á rojaar; 
y si la duraza no fuara ameba, basta qua aaarillaa 
solo un poco convirtiandolos lusgo prontaaanta an 
agua, d «abo; paro quando cortando so «abotan, se 
desechan por inutilas"*. 

Aquesta explicació concorda aés aab la da la 
Encyclopedia* qua aab la reedició de Bosse dal 
1745. En aés d'una ocasió, coa ja indicaran. Rueda 
as va servir del diccionari francés. 

De burins n'hi ha da aoltas fornes i aides: 
obliquus, quadrats, llargs i fins, curts i 
gruixuts,etc. Segons la aanera da treballar da 
cadascú pot escollir-se l'un o 1'altre: 

"LI mas còmode» en general, y de uso mas 
l^equente es, ni muy largo, ni muy corto, aunqut» 
bien delicado por el tin. . . cuidando que este 
s iempr e> per' fee tamen te a t i lado " * • . 

Par a esaolar al buri, an Manual da Ruada 
tradueix líteralaent las explicacions d'Abrahaa 
Bossa, recollides per Ch.N. Cochin en la reedició 
da l'any 1745. Taabé copia 1 * 11. lustrado que 
acoapanya el text: 

* Op. cit., Manuel de Rueda, p. 20. 

• Op.cit., Encyclopedia, T.VII, p.889 

»• Ibid., p. 14. 



M.de Rueda, 1761 
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nu 
dgajakeaS8SÍa*1fc 
ÍÉWS^*F*jajBsaa% la mm 
¿mm. 

ont auatr* 
Is i l n**«t a n 
vw* d'an atsjt 

scavoir, cc 
fisur* IX vous aontr* 
•rami, 
ft be 

las costaz MM 

costaz: 
min pour 
lisor au* 
as» la 
i an plus 
«qusz ab, 

puis an 1'aplatissant 
par Is bout, s* 
point* 
entre 
tel l*» 
ladit* 
sigue 
avoir 
d*ux i 

fait la 
ou snsl* solid» b, qui 

dans la cuivre, 
a* avoir 

points b, bien vi sue 
ft tranchante 
bien aiffuis* 

costaz, ft aw 

i l faut 
lesdits 

isl touts 
l'espesseur du burin par la 
bout: Et a cat affect il faut 
estre fourny d'une bonne 
pierre á 1'hulls bien platta, 
ft y appliquer le burin 
par un de ses costez, 
exeaple le costé ab, ft la 
tenant feme ft dm plat sur la 
dit* pierre av*c d* 1'huile 
d'oliue, y appuyant fwasasnt 
le preaier doict d'apres 1* 
pouce. «utrsasnt 1'indie* 
ainsi que la fisjure III vous 
aontre, en 1* pousssnt 
visuasant plusieurs fois d* 
ba, vers oa, ft 1* retirant 

li visuaaantde on, 
cela jusques ft c 
Is dit costé soit 
)i*n plat, puis faut an 

fair* autant du costé be, d* 
1' arrest* coasun* 

:ost*z soit bi*n 
ft trenchant* an la 
s'un boa pouc* ou 

environ.. Qu* si ladit* est 
trop largs, 11 n* faut qu'en 
à battr* un pau las dsux 
costez ad, ft dc, ft 
principalassnt l'ar*ste d.par 
le aoyen d* la pi« 

ba, ft 
tout 

sort* 

à 
vi 
I 

"Aunque* tiene efuatro lados, 
rio es importante afilar «as 
e§ue dos, cuya r©union forrea 
la punta, como denota la 
fig. I. en que a b, y b c 
son los lados, que se afilan 
assi: despu»s de aplanados 
piar' los extremos se saca la 
punta: de forma, que para 
s§»r bien viva y cortante, es 
necessària afilar «sumamente 
dichos lados, y desbastar 
todo el gruesso del buril 
con oblicuidad acia su 
corte, que se dice hacer la 
pl.a;¡rd". La dar rera 
express.10, "hacer la pla^a", 
es nova i no local iterada en 
i" edició francesa (paria de 
"le bout" <» "la fa-.e"). "A 
es; te efecto se temara 
prevenida una piedra untada 
de acpytf, y bien llana; y 
aplicando de plan*"' cobre 
ella qualwsqui v a de tos IÍJÍ; 
lados a b, tenlenco firme, 
se pasara vel <:.'men inte 
muchas vw es de ba acia o m, 
( f i«j. 2) y de o m, h«it>' a que 
todo quede bien lia.to. Del 
propio modo que se apianara 
el otro lado b c, pitra que 
el tilo común a ambo» 
resulte bien vivo, y 
cortante. Después se saca la 
plaza, estrivando el buril 
fuertemente sobre ella, y 
dexandola ir, y venir con 
celebridad encima de la 
piedra de e a b, y de b a e, 
(fill, ¡i) de suerte, que no 
varíe, ínterin ía p'íaza esta 
bien i lana;Si resulta muy 
lar «ja, se elevaran algo lot; 
ilos lados ad, y de. el tilo 
d. por atedio d& la p' »dra". 

11 Op. cit., Abrahaa Boss*, pp.49-50 

•• Op.cit.. Manuel d* Ruad*, pp.15-17 
m 



Si •• coiptrtn !•« due* estaapas. a'obaarva 
aolta ai a riquosa áa éaiall i dibuix «n la del 
tractadiata francis qua «a la da 1'•apanyo1. No 
oblidaa qua al priaer ara un gravador professional, 
aeatre qua al sacón no. 

La foraa dal ainec dal burI is la d'un bolat aab 
la part infarior tallada racta, par tal da podar 
traballar aab aquasta aina da la aanara aés 
paral·lela possible a la planxa. Conduir un burí no 
és senzill. requereix d'un boa aprenentatge i aolt 
d'entrenaaent. Priaer,1'autor explica coa s'ha 

"la part» r«doruia del 
mango debe est «ir 
apoyad** en el hueco de 
i a mano; de suerte, que 
«l hueso del brazo le 
c otNun i que un a i mpu 1 s ibn 
directa» observando al 
propio tiempo el modo 
»:on r|uta «e ordenan los 
dedos, sin dejar alguno 
entre el buril, y la 
pl anona, qu.i.uJo se 
tr dbaja, para conservar 
el paralelismo entre 
ambo»"*•. 

Resuaint. al burl s'agafa aab als tras darrers 
dits da la ai, s'eapeny aab la palaa i as dirigeix 
aab l'ajut dal dit gros i 1 * index. Seguidaaent 
Manual da Rueda ans explica coa hem de far la 
burinada. No as tracta da coaençar a ratllar 
espontáneaaent coa si féssia aaar al llapis, el 
pinzell o la ploaa, band qua cal seguir tota una 
aaniobra en 1 execució de cada trac: 

"Al principio aligerando la mano, mas nruessa en 
medio con poce que ee ©leve, y delgada iJexandola 
ctier otra vear insensiblemente», como estaba al 
principio"* *, 

** Op.cit., Manual da Rueda, p.18 

1 * Op.cit., Manual da luada, p.lt 

d'agafar aquesta aina: 

M.de Ruada, 1761 P.II 



Aquesta aanera de conduir «1 burl «obra al coura 
•• i«ual «MI kn tai* Abrahaa Bossa un sacia abana. 
81 conparan las explicacions dal tractadista 
frnacas podan constatar la nanea d'avoluci6: 

"Ja na contentara* done da dirá, qu'il fnut -MI 
travant conduirà vostra burin la plus qua vous 
pourraz, paralallaaant i vostra plancha, 
d'autant qua faisant autranant an ayant las 
doigts antra la burin at la cuivra, il y 
antraroit an faisant un traict soit droit ou 
courba toll jours da plus an plus profond. & par 
ca novan vous na pourriaz pas sans la raprandra 
i deux fois, faira un traict tout d'un coup, 
dont l'entrée i la sortia soit daliéa A la 
•iliau sros, conna 11 n asté dit cy-devant an la 
iravure i l'aau forta*1•. 

Par a facilitar la faina, al gravador pot 
recolzar la pi daaunt d'un coixinat da cuir pla 
da sorra. Mantra burina anb la nè drata pot aoure 
la planxa anb 1'esquerra. "teniendo cuidado en 
acordar bien los dos novlnlentos*. 

Quan ei burí talla el coure deixa una rebaba al 
llars de la burinada. 

M.de Ruada, 1761 P.II 

Par a suprinir-la Manual da Ruada parla dal 
nataix procedinent qua as servien el» gravadors en 

1• Op.cit., Abrahaa Bossa, p.51-52 
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l'època áe Bossa: 

Abrahaa Sosae*- Manual da Ruada17 

"Apres avoir gravé "Se passarà el corte 
qualques traits ou d e l b u r i l suavwnwynti? 
hachauras, il las faut por su extens inn" 
rat iasar avac la vi fuá 
arasta ou tranchant 
d un autra burin, an la 
conduisant ft raclant 
paral·leaent i la 
plancha pour las 
esbarbar". 

Molt aviat paró, "l'ábarboir i al «rattoir i 
laae triangulaire plus étoffée qu'une laaa da 
burin" substituiran al burl par a dasbarbar. 

W.M. Ivins, an l'obra tmmgmn imprmwm i 
conocimin·to1* coaanta al tractat d'Abrahaa Bossa i 
an dastaca aspacialaant l'acte da dasbarbar. Si al 
tratadista francés no ofaraix cap raó par dasbarbar 
la leal na abans d'iapriair-la, encara qua dóna par 
suposat qua és pracis fer-ho, Ivins ans ho 
justifica aab dos arguaents: an priaar Hoc no és 
desitjable una riquasa excessiva an las 
estaapacions d'una planxa, las linees de las quals 
s'han traçat esqueaàticaaent, ja qua enfosquiria la 
brillantor del disseny, i aquesta claredat és un 
dels atractius principals. El segon arguaent i el 
aés iaportant, des d'un punt de vista econòaic, és 
que "la eliainación deliberada de las rebabas al 
principio, an vez de esperar a que se descasten por 
si solas en el transcurso de la estaapación de la 
edición, peralte obtener un núaero aucho aayor de 
astaapaciones antes de que eapiecen a aparecer 
diferencias apreciables da calidad entre ellas**1*. 

'• Op.cit., Abrahaa Bossa, p.§2 

i * Op.cit.. Manual de Bueda, p. 20 

*• W.M.Ivin*. Iaagen iapreta y conociaiento. 
Anélisis de la iaagen prefotos^réf ica. (Barcelona: 
Ouatavo Oil i, llfSj 

«• Ibid,, p. 110 * ° ^ 



La aanera d* transportar a l dibuix a la pl*sxa 
4a una novatat qua no baa trobat an cap 4a las 
obraa consultadas. Es tracta d'ancarar la planxa 
par transa«tra- l i al dibuix, 

El cravat a l 'a iguafort és una tècnica anomenada 
d'acció indiracta, as a d i r , qua antra l 'a ina dal 
gravador i la planxa, s ' intarposa a1cuna aatèria , 
an aquast cas ai várala. El dibuix as calca sobra 
d'aquast varnls qua protegeix la planxa, avitant 
qua al courà aa r a t l l i . 

El burl i s una tècnica d'acció diracta i la 
planxa par gravar asta dascobarta sansa cap 
protacció. Par «vitar nalaatra- la an al sonant da 
calcar «1 dibuix, 1*anearan. El procadinant és al 
següent; 

"Se pone» a poca a l t u r a d*»l íue«j«:»: d*? s u n r t t » , 
que r e c i b a un y r a d n <!>• • . i l u r muy i n t * * n s o , que 
c u y o e s t a d f j se r e t i r a r * » •.,«•!:•*•• una nwsé , paca 
t r ' i »» i r l i ·;<».ivt·»n»·nt·· « i »r» • • · r · i l·l.in< a, y l i m p i a , 
qu<- 'Ji '-!>»• 1t,» < on i · l i t i l t · i · . . i ' l a p l a n x a , f a t i l i t e i 
*»xt.»«rn1» -f l a pi >t 1.1 ni.i %u :;i.ipi>rl n i»> i n r i í i f u a i d a t i , 
obü i · i v- ini i i • pr i ni i f i.i I Hi»>r»L»' i m i|u»'i1»' niuv a b u n d a n t e 
f»n a]<iun f M r - . i ' v , put-nu»* • •«•.tor va r a 1 d »iire»< c i u n 
cl*? L i l ' i j n t i i , i iiifn'K t i*i i i nn,ini1i i I n - ; < ur»t,i i r n o s " * * . 

El dibuix, qua ha da sar da la aataixa dinansió 
qua la planxa, as parfila anb tinta coaú i as 
col·loca a sobra. Es fraga da dalt a baix an bandas 
paral.lalas, fins qua s'adharaix la tinta a la 
cara. Aquasta oparació és molt sinple, paré cal 
avitar qualsavol gra da pols o brossa antra al 
papar i la cara, ja qua podria ratllar la planxa. 

Saguidaaant as rasaguaix aab una punta al 
disseny, el qual quadarà marcat a la cara. 
Finalnant s'ascalfa la planxa i as nataja aab un 
llenç fi, i nones quada al contorn dal dibuix a 
punt par gravar. 

Entra al tractat espanyol i al d' Abrabaa Bossa 
-o la reedició da Ch.N. Cochin-, s'ha obaarvat una 
diferencia important pal qua fa al gravat al burl: 
Abrahaa Bossa recoaana iniciar-s'hi, si és 

•• Op. cit.. Manuel da Buada, pp.21-22 



possible, en •! tallar d'un gravador: 

•Ja aa crol» «na pas qua cala •• paut aisaaant 
faira avac das «aulas fisuras k A aoins qua da 
las aonstrar affactivaaant au doigt i è l'oai); 
Et ceux qui oat «ocas avac das Graveurs la 
pauvent facilaaant scavoir d'eux, & an pau da 
teaps". 

L'autor insistáis una alca aés avall: 

"Car aa practiquant chacun aa rasaaat 4 raaarqua 
aieux las dificultas qu'il na sçauroit 
coapraadra aa 1 i sant & voyant das fisuras, il 
aa seable aussi qu'il a'y a guare da parsonna 
qui vaulaat practiquar cét art, qui n'aye vau ou 
na puisse voir coaaa on grava au burin"*'. 

Manual de Ruada no aanciona cap vacada la 
possibilitat d'aprandra l'art dal burl an al tallar 
d'un gravador. Recordea qua al 1libra asti dadicat 
a la Raial Acadèaia da San Fernando, i evidentaent. 
l'ensenyament del gravat al buri és a càrrec dels 
tallers de 1'institució i no d'un de privat. 
Proposar al lector aprendre en un taller podria 
seablar un aanyspreu i una aanara de desaerèixer la 
qualitat de 1 ensenyament acadèaic. Aquest no és al 
cas francès. En l'època d'Abrahaa Bossa, si bé 
existia l'Acadéaie de Peinture -ell aateix en va 
foraar part coa a professor de perspectiva-, al 
gravat no era una aatèria que foraés part del 
currlculua acadèaic**. La persona que volia 
adquirir una dastrassa aa al gravat havia de ser 
autodidacta o roaandre durant ua taaps a casa d'un 
gravador, seguint ua apraaaatatga saablaat al dels 
greais d'oficis. Aab al que s'acaba da dir queda 
prou justificat que al tractadista fraacès incluís 
aquestas recomanacions an al seu aaaual 1, en 
canvi, les oaitls Manual da Rueda aa la traducció 
castellana. 

•* Op.cit., Abrahaa Bossa, p.51-52 

•• Sobra l'Acadéaie da Peinture i al paper 
d'Abrahaa Bosse aa alia as pot consultar: A. Blua, 

au iix-
gapf teaa ajutifla. (Paria:Albart Moraacé» 19x4) p.lS~ 
40» I taabé: Antony Valabrègue, Abrahaa Bosse, 
(Paris:L. Allison i Cie. 1892). 1 8 4 



Reprenen «1 fil de l'anàlisi de la secció 
dedicada al burl. Després da laa anotacions 
tècniques - coat esmola* , agafar 1 conduir al buri 
sobra la planxa-. Manual da Ruada continua aab unas 
reflations tadriquaa qua las va tradufr litaralnant 
da la reedició d'Abraham Bossa, a cura da Ch.N. 
Cochin: 

"Ne si'fu fuera de pn»piV-;í to añadir un,i especie 
•*»• üifucir ,1, iue ha suhimn i v.trado las sabias 
• «•HMy|nn»'r. de qui»»n ,iuni»«nt<» la n 11 i m,i edición 
<U' t>«>*-.*;»j, muy r»ct".;¿,in.i'; a j«>r, <̂ u«* de«;ean hacer 
su primitivo talento del çravatto, o otros 
a f icíonadufs à el" • • , 

En ais "Principios dal gravado i buril"14, 
1'autor remarca l'importància dal dibuix coa a 
fonamant dal gravat. La manara da dibuixar dal 
gravador és, sagons l'autor, la mataixa qua la dal 
pintor: "los principios à lo antiguo: daspuas al 
natural; y luago las pinturas y los diseños de 
sugatos hábiles". I altra volta, parla da las 
excel·lències da l'Acadèmia: 

"Lo la Real Academia de San Fnrnando. Rey de 
t'spdña, hallará tan fecunda copid de es tor. 
principios (fmr dibuixar), como de Maestros 
excelentes, ciue le conduzcan al acierto 
admirable, t:fue se ve en las raras producciones 
de su s D i se ipu 1 os " * * . 

Si as donés al cas que l'apranant no pogués 
assistir a l'ac dèaia, al tractadista proposa da 
"copiar las Estampas da Agustín Carracha. y 
Villaaene, qua con facilidad gravaron perfecament 
los principios, adquiriendo el Gravador por su 
medio una libertad , y buen gusto, que se serviré 
en las ocasionas da gravar pinturas medianas, d 
dibujos no muy finos". 

En la reedició francesa no trobwa cap alusió a 
1'Academia. Ch.N.Cochin, després de parlar deis 
diferents estadis que el gravador ha da passar per 
aprendre a dibuixar, no proposa dos recursos per 

•• Op.cit., Manual da Ruada, p.107 

•• Op.cit, Marjal da Ruada, p.24 i ss. 

•• Ibid,, p.10 
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1'aprenent -acadèsia o copia d'estaspes-, sisé que 
assenyala noaés, 1 co» • una obligació del 
gravador, vaura I copiar las aataspas d'Agustín 
Carracha 1 da Villasaña. 

Continua 1'apartat sab un conjunt da reflexions 
taòriques sobra la» diferents sanares da gravar al 
burl i dais avantatges i inconvenients da cadascuna 
dallas. 

La prisarà idea que es desprèn és la critica al 
virtuosisse que alguns gravadors persegueixen en 
l'estaspa: 

"f:i'>l* í/ius, Mul ler , Muller, Lucas--K i lian, Mellan, y 
ot.r < • - imitadores suyos, ensenan a gravar de 
marwr .i Lj..brc% y fácil; pero se detuvieron 
dfrtiuisj .«Jo, haciende» ver por la circulación de 
sus colecciones, que eran señores del buril, sin 
atender a la justificación de contornos, 
expresiones, ni efecto del claro, y obscuro:cosa 
tan necesaria á las Obras"**. 

Un exesple clàssic del virtuosisse és "La Santa 
Fas" de Mellan que presantes a continuació. El 
gravador desostra la seva destressa técnica 
gravant tot el rostra aab una sola linea en forsa 
d'espiral aés o senys gruixuda segons el valor de 
la coaposició. 

** Op.cit., Manuel de lueda, p.26-27 



:ion« que ens of«r«ix «1 tractadista 
• «ravar séa las ••«Ú·at·: 

"fVimeraimsnte, mm ha cte Mirar la accilm tie las 
fisuras. dv todas tut partes, y ©Ktensibrt del 
lugar que ocupan, notando cono se adelantan, 6 
alejan de nuestra vista, para conducir ©1 buril, 
siguiendo las alturas, ò profundidades dm los 
músculos, d arrugas, aclarando las colecciones 
en las IUCMS, y espesándolas en las sombras; 
COMO assimismo à la extremidad de los contornos, 
hasta donde es preciso passar los golpes del 
buril, para hacerlos sobresalir sin dificultad, 
y para qu» aliviando la mano, queden formados y 
concluidos, sin ser cortados ni duros"*'. 

D'aquesta cita •> desprèn qua «1 burinista abans 
da gravar ha da far una reflexió par a antandra al 
santit global da la coaposició. L'aspee te aés 
iaportant és conservar l'harnonia d una estaapa: 
par arribar-hi. cal traballar-la tota conjuntaMent, 
d'una sanara progressiva i gradual, i no cadir da 
bonas a priaeres par deixar acabat un aspecte 
concrat: 

"Para conservar la igualdad, y union en las 
obras, es convenient»» bosquejar las mayores 
partes antes de tenwcw las, *?xantio también 
establecido el dibujo, que todas las cosas (à 
reserva de la fuwr/a que les falta) se cono/can, 
t,cr»io si. la obra quedasse de esta suerte" . 

Contràriaaent, el gravador pot caure en el risc 
de perdre el seu dibuix i no podar continuar sense 
haver d'esborrar: 

"Y esto no executan muchos, temiendo perder la 
limpieza del buril, adonde pusieron su mayor 
cuidado; creyendo que todo el saber de un 
«trovador depende únicamente deesto, por lo quo 
se ven cantidad de Estampas que el corte esta 
bien cortado; pero sin algun arte"**. 

Altre cop Euada resalta el papar actiu dal 
gravador no as tracta noaés d'adquirir un doaini 
tècnica, sinó d actuar de Manara intel·ligent, fent 

•T Op.cit.. Manual da Rueda, p 28 

•• I»i«J., p.4© *«7 



una r»fl«xi6 continu» durant tot el procés. 
Finalitza al paràgraf tot diant: 

"Si alguno concluye de todo esto qu© ©s inútil 
gravar bien; se responderá, que me necessario 
juntar quant© sea possible à la corrección» y 
Justificación del dibujo la hermosura del buril; 
«as no abandonarle enteramente por esta, 
haciendo su capital de estos últimos alhagos, 
que dexan las obras negras, desabridas, y sin 
almaM. 

Da vacadas al nafra és pala gravadors al qua al 
blanc 4a pala pintora: un aaaaic o un aliat 
pari lids. En una estampa la lluminositat és al 
blanc ü«l papar, i pals teòrics dels s. XVIII, 
saber mantenir aquesta 1luminosistat és una 
qualitat dais gravadors. 

Quan Manuel de Rueda critica les estampes massa 
negres nc< pretén que las obras "se executen pardas, 
11 medio coloridas; sino al contrario, que temían 
bastante» fortaleza" , perquè "la fuer/fl «le una 
estampa no consiste en ennegrecerla, sino en la 
deqr«adaeif»n de los colores". 

Aquestes paraules no son pròpies del tractadista 
espanyol, sinó que ja les trobem citades en el 
manual da Ch.N. Cochin. Aquest gravador, com ja hem 
estudiat, es va formar en el tallar de Le Bas, i 
segueix la tradició de les estampes gravades amb la 
màxima claredat possible,-corrent que ja va ser 
iniciada par I.Audran i que durarà tot el segle 
XVIII i meitats del XIX. 



SECCIÓ II. DEL GRAVAT A LAIQUAFOtT 

GRAVAT A L'AIGUAFORT AMB VERBIS DUH 

Abrahaa Boss* dedica <los tarcos dal sau tractat 
a parlar del varnis dur, Ja qua ara l'habitual an 
la sava època. Es caracteritza par sar un varnis 
aolt rasistant, qua persiat iaitar aab las puntas i 
las ochoppes als efectes dal burl. 

A aaitats dal segle XVIII, paro, al varnis dur 
«airebé no s'utilitza i as substitueix par un altra 
da ais tou qua corraspon al nostra varnis negra 
actual. 

Aquast canvi an l'utilització dal varnis asta 
intiaaasnt ralacionat aab al nou gust par l'estaapa 
gravada. Segons Ch.N.Cochin, al varnis dur dal 
teaps d'Abrahaa Rossa ofaraix tanta rasistència a 
las puntas da gravar qua 1'obrA qua an resulta 
d'aplicar aquast procediaent és solt inflexible. 
Tant aquest gravador coa Rueda, consideran que un 
bon gravat és aquell que iaita la pastositat da la 
pintura, i no la rigidesa del buri. Per assolir els 
seus.: objectius necessiten un nitjè aés idoni i, per 
aquesta raó, introdueixen un vernís aés greixós del 
qual en parlarea en l'apartat següent. 

Seguint l'ordre d'antiguitat en el sorgiaent de 
les tècniques calcogrèfiquas, Rueda coaença 
explicant l'aiguafort aab varnis dur. 

La coaposició dal varnis dur 

La fóraula d* varnis dur que trobea descrita en 
al tractat espanyol, és la aateixa que utilitzava, 
en al segle passat, Abrahaa Bossa, i es coapon dels 
següents ingredients: 



Abrahaa Bos>«t# 

"Pr«n«i cinq Micas áa 
poix «recque, ou i 
defaut á*lealla, da 
poix grassa autraaant 
«la Bour vonKna: c i nq 
oneas de raiBina da Tyr 
ou Colofonna, ou aussi 
è dafaut d'icella, da 
la rai Bine coaaune: 
Faltas las fonfra 
enseable sur un fau 
•adiocra, dans un pot 
da tarra nauf bian 
ploabé ou vernicé fc 
bian nat; cas deux 
citosss bian fondues & 
bien Bellies enseable, 
•attez bien le tout 
enseable sur ladit fau 
durant une bonne deaie 
heura; puis laissaz 
cuire bien le tout 
jusques à ce qu'«n 
ayant ais refroidir, le 
touchant avec le doict 
11 filie coaae un sirop 
bien gluand; Lors vous 
retirerez le pot de 
dessus le fau; & ladit 
verny estant un pau 
refroidy passez le dans 
un lince nauf en 
quelque vaisselle de 
fayanca ou da terre 
bien ploabie; puis le 
serrez dans qualque 
boutei 11^ d'un verre 
bien espais, ou dans 
quelque autre vaisseau 
qui n'en boiue pas A se 
puisse bien boucher: la 
verny fait de la sorte 
se cardara vltujt ans ft 
n'en est que aeilleur". 

•• Op.cit., Abrahaa 

•• Op.cit., Manual 

"Se tomaran cinco onzas 
de pez Griega, ò en su 
defecto de Borgoña: 
otras cinco de resina 
de Tiro, o Colofonia: ò 
en su falta resina 
común. Lstos 
ingredientes se harán 
derretir en un puchero 
nuevo. bien vidriado, y 
limpio, á fuego 
rue d i a n o: de s pue s de 
bien dissuoltos, è 
inrorp(jrddns, se les 
echará «cuatro unyas de 
buen aceyte de nuerfs, 
o lma/a, wi»/clando 
exactaBwitt" todo sobre 
el fuego dur ein it» bu«?na 
media hora, y dexandola 
cocer. hasta ciue 
después de tria haga e 1 
hilo como el almivar 
pegajoso, tocándole con 
el dedo; en cuyo estado 
se» retirará; y en 
estando algo frío, se 
colará por liento nuevo 
en al'luna vasija 
vidr iada. guar dandi»1 o 
después en boto! la de 
'fuesen vidrio bien 
tapada; cuya precaución 
si* riuardctra el barniz 
hasta veinte añoti, cor» 
aumento do su bondad". 

BOB sa , p. 9 

Rueda, p. 48 



Cli.il. Cochin assenyala qua la coaposició del 
varnis dur d'Abrahasi Bossa prasanta aolts 
inconvaniants, i recoaana la da Callot. anoaenada 
"Varnis da Florència". Manual da Ruada toaba racull 
la fòraula «a Collot, qua coapta aab ala «acuanta 
ingredients: 

"iJn tmartmròn de aceyte graso bien claro, y 
hecho con buen aceyte de linaza, semejante ai 
que gastan los Pintores, se pondrá à cocer en 
una cazuela , ò puchero pequeño, bien vidriado. 
junto con otro quat on de almástiga en rama, 
bien polvorizada, removiendo continuamente el 
todo hasta haverse enteramente dissuelto. 
Después se colará por un lienzo fino, y limpio, 
y tie embotellarà en una botella de largo 
cuello, para taparlo exactamente, y aplicarlo a 
las planchas"•*. 

L'aplicacio dal .várala- dur a la planxa 

Par aplicar al varnis daaunt da la planxa, 
Abrahaa Bossa ho faia aab al palaell da la aè. 
Ch.N.Cochin assenyala en una rota a part, qua no és 
convaniant far-ho aab la aè, par tal d'evitar 
creaades i engreixar la planxa. Proposa coa 
alternativa servir-se d'una aonyeca de tafatà plena 
de cotó··. 

Rueda oaat la possibilitat d'estendre el \erris 
aab la aè i cita direetaaent 1 utilització da 
•onyeques "hechas de copo de alqodòn, embuelto en 
pedamos de tafetán nuevo, proporcionadas al tamaño 
de la plancha, que se quiere barnizar, con las que 
se qolpea el barniz suavemente en todos los lunares 
en que se halla: y de esta suerte se vá estendiendo 
c«>n toda igualdad, haciendo sobre» todo atención a 
que no quede muy espeso, porque sería muy dificil 
de cocer, y por consi «luiente de qr-avar " • • . 

El vernis és transparent i, de vegades, es fa 
dificil estendre una capa fina i uniforme per 
daaunt do la plana». Manual da Rueda descriu el 

•' Op.cit., Manual da Ruada, p.JO 

•• Op.cit., Ch.N.Cochir. p.14. 

•• ©p. eit., Manuel da Ruada, p.St 

http://Cli.il


•4tod* que utilitzava Callot par • unir-lo: 

"Cortava «l©tjn©s pwdazo» da> papal fino, poco 
Mayores ew© la plancha, y los pasaba ligeramente 
con la palma da .la «ano sobre los parages del 
barniz, à la ide*t efe las mufíecas. CIJO lo que 
dexaba la capa, 6 fa«ñ*o tan igual» y espesa como 
ciueria" •* . 

Aquast procedimant da Callot no al trobes citat 
an cap d* laa edicions da Bossa paro sf qua l'ham 
localitzar a la Encyclopedia**. Llur radactor, 
Watelet. 1*explica com ai an fóa all l'inventor, i 
no Callot. Diu així: 

"Ja me slus servi avac succés d'un aoven pour 
l'unir parfaitenent: la voici. J'ai coupé das 
•orceaux da papiar blanc fin a lisse, à pau pres 
da la grandeur da la plancha; & las passant avac 
la paune de la main legéraaant sur la planche ou 
j'avois étandu la varnis i l'aida des tampons 
dont j'ai parlé, je ma suis parvani ainsi a 
randre ma coucha da vernis ésale, * aussi peu 
épaisse qu'on paut le désirar" 

Ennegrir el vernís dur de la planus 

La manara de col·locar la planxa par ennegrir el 
vernis amb el fum d'una espslaa difereix segons el 
seu taaany: Si as patita as manté suspesa a l'aire, 
boca par avall, amb l'ajut d'uns "antenalis" que 
serveixen per a estrabar la planxa contra la parat. 
Si és da gran format, an comptas da sostenir-la el 
gravador es penja d*unes anelles del sostre que ja 
s'han col·locat par aquesta operació (estampa 
num.3). Es passa al fum da l'espelma arreu, aovent-
la constanaent par a obtenir un negre uniforma i 
evitar que es cremi el vernis. 

Abraham Bossa no utilitzava cap aina per a 
sostenir la planxa a l'aire, sine qua 1'arrepenjava 
an una cantonada amb la mà (veure l'estampa n.l). 
Ch.N.Cochin malgrat parlar dais "entenalls", 
curiosamant as serveix, par il·lustrar al text, de 
l'estampa d*Abraham Bossa, 

•* Op.cit., manual da Rueda.p.52 

•• Op.eàt.. Bmeyeiepééi*, p.ifl *»2 
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A u t o r i endurir el vtrnti dur de la plana» 

Per assecar i endurir al varnis da sobra la 
planxa as pota al foc durant una estona, fins qua, 
tocant-la aab un palet, al varnis no s'hi enganxa 
El carbonat as col·loca formant un quadre al 
voltant de la planxa, sense posar-ne al aig perquè 
"-,»> i uno'ntrd mucho el < ii ïur, v »•:, n«.M.pnsar in nuïs 
tlomp" para COC«r La« orillas dr> I <. i>t»ro, OMS "I 
ni»'tjjo, mÈünidb acuda UMP0D*. Aquest procediaent és 
el aateix que seguis Abraham Bosse en el segle 
XVII. Ni en la reedició de Ch.N. Cochin, ni en la 
traducció espanyola, no s'introdueix cap novetat, i 
acoapanyen l'exposició aab una il·lustració 
idèntica a l'original d'Abrahaa Bossa. 
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La m i r i da —loar al dibuix a la plan»» 

A continuació. Manual da Ruada enaenya C M 
calcar al dibuix a la planxa: as trava al darrera 
dal dibuix aab pol» da sanguina, i as posa daaunt 
la planxa aab al costat varaall boca par avall. Es 
sub jac ta al papar aab tana alca da cara ala anclas, 
i «eguidaaant, as renegué!* aab una punta al 
traçat dal dibuix a fi 1 afa<;ta qua quadi iaprés an 
el vemis. 

Un dais inconvenients que as troba al gravador 
és al da l'inversió da l'iaatge. L'autor proposa 
diferents solucions; 

a. si al dibuix és a llapis, as tira una 
contraprova en al tòrcul daaunt d'un papar 
huait. al qunl s'utilitzarà an coaptes da 
1*original per calcar-lo a la planxa. 

b. si és aab tinta o pintura, s'agafa un papar 
fi envernissat aab traaantina i as ressegueix. 
de aanara que transparent i par darrera i as vagi 
an la posicié contrària a l'original. Par a 
calcar el dibuix, s'interposa entra la planxa 1 
al papar vernissat da traaantina, un papar blanc 
preparat aab pols da sanguina par la part qua 
aira la planxa. Es calca aab una punta coa 
explicaven antarioraant. 

Aquesta segona opcié no as cita an cap da las 
edicions de Bossa, sinó que l'hea localitzada a 
la Emcyclopééim** . 

Els diferents aètodes coaentats són útils noaés 
quan las diaensions dal dibuix coincideixen aab les 
de la planxa. Perd si s'han d'augaentar o disainulr 
als objectes, as proposen dues alternativas: 

a. Lea quadricules 

• • O a . e l t . . JtocjreJopéifla» t . V I I . p . i i © 
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b, 11 compàs F0mmm*>mtí®i al qual "los frant«s»s 
llaman su'ásw**, qua ajttiara d«cir lonas i causo 
d» la propiedad qua tiena an Imitar todas 
suartas da dibujo, y reducirlos da pequeño i 
Kranda; y al contrario, saan fisuras, pianos, 
cartas, ornamantos. y dibujo*, muy proaptamente 
y con toda axaetitud~,g, 

Manual da Ruada axpiiea detalladament al compàs 
rcmbografic; da quinas parta as compon i com 
s utilitza. Aquesta informació no la trobem an 
l'ampliació dal tractat francès, on Cochin cita 
només al aignm i comanta qui n'és l'inventor: 

"M. Langlois, faisaur d'instrumente da 
Mathématiquas, célibra par sa grande capacité, a 
inventé & perfectionné una espace da machina 
extrèmeaent commode pour reduirà sseins da 
grand en patit, à da patit an «rand. A pour les 
copiar sans sçavoir dessinar. Cat instrument 
s'oppelle "Le Signa", à cause de la propiété 
qu'il a d'imitar toutes les sortee de tableaux « 
lesseins; ceux qui na sçavent pas beaucoup 
iessiner sa serviront avec succés de cat 
instrument"••, 

Manuel da Rueda es serveix de la Encyclopedia 
p«r traure la informació sobre al compàs 
rombogràfic: tradueix literalment l'explicació da 
1» tercera estampa que es recull an l'apartat de 
"iessein', del ftecusïl das Planch»* sur les 
Se¿eneas, Jas Art* liberaux at ¡mm Art* 
méemniqums**, 

•' "signe** =pantògraf inventat a finals del 
XVI i perfeccionat par Langlois an 1743. 

•• Op.cit.. Manuel de Ruedo, pp.8i-S2 

•• Op.cit., Ch.H.Cochin, p.SO 

*• Op.cit., JacuaJJ das plmnchm*..., "Dassain**, 
p.5 i ss. 
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L'aiguafort utilitzat a ait jans del segle XVIII 
és al aateix «na Iaia servir Abrahaa Boasa*1. Is 
coapon dala següents ingredients: vinagra, sal 
"araoniaco", sal coaú i variat. Es barragan aquasts 
aaterials i as deixati courà tapats. Al cap d'un 
parall d'horas, as ratira dal foc i as guarda an 
una aapolla o pot, deixant-ho reposar un o dos dies 
abans da la seva utilització. 

Francois Courboin a l'obra L'Estampm Frmnçmiwa, 
anoaena aquesta fòraula "eau-forte à couler" perquè 
"il fallait la faira coular sans rellene sur la 
cuivre aaintanu dans un plan incliné (la caixa da 
fusta): ca dispositif ast nécessaire pour entrainer 
las sals qui sa foraant à la surface du cuivre et 
qui arriteraiant 1'action du nordant"··, i la 
diferencia da "eau forte de depart", o àcid 
nitric** . 

L'explicació sobre lk d'aplicar 
l'aiguafort daaunt la planxa difereix entre Manuel 
de Rueda i Abrahaa Bosse. En al aanual espanyol 
s'explica el aètode que seguia Le Clerc, aparegut 
en la priaera reedició del Traite das mmni«raa dm 
grmver @n Tmilla Dvuce** que corre al sau corree. 
Ch.N.Cochin recull el procediaent de Le Clerc en la 
segona reedició del tractat i, seguraaent, és 
d'aquesta publicació d'on el transcriu Ruada. 

Aquest aètode consisteix en una "caxa de 
conveniente aagnitud, cuyas tablas (bien delgadas) 
tengan en los costados tres, ó quatro pulgadas de 
altura, ajusfándoles bien, y pintando la caxa à el 
oleo por dentro, y fuera, para contener el agua 
fuerte sin eababarla"*", La planxa s'envernissa per 
darrera aab una coaposició d'oli i sèu perquè 
l'aiguafort no la craai. Saguidaaant es col·loca 
dins la caixa i s'aplica 1'aiguafort.La caixa la 
situen a la falda i la gronxaa perquè l'àcid actuí 
arreu, tal coa aostra l'estaapa nua.9. Si la caixa 

41 Op.cit., Abrahaa Bossa, p.60 

*a Op.cit., François Courboin, p.34 

«• Ibid., p.40 

** S.Le Clerc, Traite das aaniarar da gravarr 
en Tailia Pernea, (Paris: P.Enevy, 1701) 

*• Op.cit., Manual de Ruada, p.fl 
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9^^^^^^^^^^lM^^^^^^K^^^^^^S^^^^^^^^^£È^BSB!^n^^^ 

P«r a tr«ur« «1 várala èm sobra la planxa, 
Manual éa Ruada racoaana saguir al procadiaant 
d'Abrahaa Bossa: prisar as fraga la planxa aab un 
carbonat 4a salsa nolt fi. Ona vagada al vints is 
fora, quada d*tan color fosc. Par abrillantar-la aa 
fraga aab aiguafort **da •·p·r·r"M diaolta aab 
aigua. 1 finalaent, s'astanan unas gotas d*dli par 
daaunt la superficie da la planxa i s'aixuga aab un 
drap. La planxa està llasta par iapriair. 

*• Op.cit.. Abrahaa Bossa, p.3S."Eau fori* à 
separar, dont las Affineurs 4 Orfèvras sa servent" 
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